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DESCRIPTIVE CATALOGING

LIBRARY OF CONGRESS RULE INTERPRETATIONS

No additions or changes.

ROMANIZATION

Thai

A revision of the Thai Romanization table appears at the end of this issue. This revision
deals with corrections to some of the examples under Word Division as noted below. The
problems/resolutions reflect discussions between LC, including overseas offices, and CC:AAM.
Comments should be sent to the Policy and Standards Division (policy@loc.gov) my March 31,
2011,

Word Division

2a. Problem: Thaikhadisuksa.
Resolution: Separate proper adjective prefixes from “khadisuksa”. Thus, "Thai khadisuksa™
would then become a "but™ for the last part of Rule 2 (c).

5. Problem: Rachamanop + 4nkhong.
Resolution: Ratchamanop — Add a *“t™ at the end of the initial syllable; delete the macron over
the “A”, as it’s a short not long vowel here.

6a. Problem: sesgnunndln Rong Amat Tho. Per the written Thai example ““Amat”™ is incorrect.
Resolution: “Ammat™ per the written Thai example’s orthography and pronunciation. There
is another spelling seseunmsdin, wherein “Amat” is correct per the written Thai’s orthography and

pronunciation.

Problem: Rong Prathanathibodi's final "i"" lacks a macron.
Resolution: Add a macron to the final "i", as the vowel length is long, not short.

Problem: “Phratheprattanaratchasuda Sayamborommaratchakumari per the written Thai is
incorrect.

Resolution: “Phrathéppharatratsuda Sayamborommarafchakumari™ per the written Thai
example’s orthography and pronunciation.

7. Problem: Phra‘ong Chao Chai's final "a" lacks a macron.
Resolution: Add a macron to the final "a", as the vowel length is long, not short.

Cataloging Service Bulletin, no. 128 (Fall 2010) 3



8. Problem: In the textual paragraph, line 2, "pronunciation™ (singular format) doesn't match
with its verb ("are").
Resolution: Add a final "'s" to "pronunciation” to pluralize it.

10c. Problem: "Krom Phra Mahidon" and "Krommaphra Mahidon" are both listed as acceptable
in the same rule. Namely, the rule's last example at the bottom of p. 207 and then the same rule's
third "but" example on p. 208.

Resolution: Following Rule 8’s first example, the correct word division would be
“Krommaphra Mahidon™.

Problem: Phra Putthayoffa Chulalok. A typo with “Putthayoffa”.
Resolution: Phutthayoffa (the initial consonant = ph)

25. Problem: ngan phraratchathan pleeng sop. A typo with “pleeng”.
Resolution: phleng (the initial consonant = ph)

26. Problem: chon thung.
Resolution: ““chonthung™, as its meaning is the same as that of the example preceding it —
¢honkrathang .

34. Problem: The “but™ example, Khonthai.
Resolution: khon Thai, as noted herewith.

42. Problem: Two typos.
43. Resolution: sunakchingchok, not sunakchingehhok (with 2 ““h™s at the end); phakkathiza,
not pakkathia (i.e., the initial consonant = ph)

44. Problem: rok maréng, specifically mareng.
a. Resolution: No macron over the ““e” per its orthography and pronunciation.

Vai

A new romanization table for Vai appears at the end of this issue and has been approved
by the ALA Committee on Cataloging: African and Asian Materials (CC:AAM). Although
some of the romanized Latin characters are part of the extended Latin-character set and are
contrary to the guidelines published in Cataloging Service Bulletin, no. 127, these characters
have been traditionally used for the romanization of the languages of West Africa.

SUBJECT CATALOGING

SUBJECT HEADINGS OF CURRENT INTEREST

Weekly Lists 31-45, 2010

Biomimetic materials (May Subd Geog)

4 Cataloging Service Bulletin, no. 128 (Fall 2010)



Biomimicry (May Subd Geog)

Campaign promises (May Subd Geog)

Climate change insurance (May Subd Geog)
Coming of age (May Subd Geog)

Data integration (Computer science) (May Subd Geog)
Digital video recorders (May Subd Geog)

Doom metal (Music) (May Subd Geog)

Droid (Smartphone)

Easter créches (May Subd Geog)

Escaped prisoners (May Subd Geog)

Federated database systems [May Subd Geog]
Flight delays (May Subd Geog)

FRSAD (Conceptual model)

Grays (Extraterrestrial beings) (May Subd Geog)
Gynecologic errors (May Subd Geog)

Hardware Trojans (Computers) (May Subd Geog)
High resolution imaging (May Subd Geog)

Ice calving (May Subd Geog)

Indian gangs (May Subd Geog)

Infatuation (May Subd Geog)

Inflation targeting (May Subd Geog)
Interprofessional education (May Subd Geog)
Jellyfish blooms (May Subd Geog)

KenKen (May Subd Geog)

Lap dancing (May Subd Geog)

Lap dancers (May Subd Geog)

Lesbian couples as parents (May Subd Geog)
Light-emitting electrochemical cells (May Subd Geog)
Logical clocks (May Subd Geog)

Lust murder (May Subd Geog)

Macarons (May Subd Geog)

Magic wands (May Subd Geog)

Mariana Trench

Network neutrality (May Subd Geog)

Nexus One (Smartphone)

Obstetrical errors (May Subd Geog)

Older unemployed (May Subd Geog)
Outcome-based contracts (May Subd Geog)
Plainclothes police officers (May Subd Geog)
Pledgebanks (May Subd Geog)

Posthumous children (May Subd Geog)
Predatory lending (May Subd Geog)

Rally (Dog sport) (May Subd Geog)

Reverse discrimination in mortgage loans (May Subd Geog)
Self-monitoring (May Subd Geog)

Site-specific theater (May Subd Geog)
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Sludge metal (Music) (May Subd Geog)

Street food (May Subd Geog)

Talking clocks (May Subd Geog)
Through-the-wall radar imaging (May Subd Geog)
Transmission arts (May Subd Geog)

Trout farming (May Subd Geog)

REVISED LC SUBJECT HEADINGS

The list below comprises headings that were changed or cancelled on weekly lists 30-42, 2010.

May
Subd
Cancelled Heading Replacement Heading Geog
5700 (Steam locomotive) 5700 Class (Steam locomotives) NO
Aermacchi MB326 (Jet fighter plane) Aermacchi MB-326 (Jet plane) NO
Alameda Park (San Luis Potosi, Mexico) Alameda Juan Sarabia (San Luis Potosi, NO
Mexico)

Alien labor certification Foreign worker certification YES
Alien labor certification-United States Foreign worker certification-United States
Alytes Midwife toads YES
Anyang language Denya language YES
Acrchitecture, Bhutan Acrchitecture, Bhutanese YES
Aurt, Bhutan Art, Bhutanese YES
Astrology, Bhutan Astrology, Bhutanese YES
Atsina Indians Gros Ventre Indians (Montana) YES
Atsina language Gros Ventre language (Algonquian) YES
Atsina mythology Gros Ventre mythology (Montana) YES
Autism-Patients Autistic people YES
Avro Arrow (Turbojet fighter plane) Avro Arrow (Jet fighter plane) NO
BAC Lightning (Fighter plane) BAC Lightning (Jet fighter plane) NO
Bordeaux (France)-History Bordeaux (Aquitaine, France)-History NO
Bordeaux (France)-History-Uprising, Bordeaux (Aquitaine, France)-History- NO

1652-1653 Uprising, 1652-1653
Bordeaux (France)-Intellectual life Bordeaux (Aquitaine, France)-Intellectual life NO
Bordeaux (France)-Intellectual life- Bordeaux (Aquitaine, France)-Intellectual NO

German influences life—~German influences
Broilers (Poultry) Broilers (Chickens) YES
Brunswick-L{ineberg, House of Brunswick-L{ineburg, House of NO
Buddhism and international affairs Buddhism and international relations YES
Bufo americanus American toad YES
Bufo borbonica Leptophryne borbonica YES
Bufo kelloggi Anaxyrus kelloggi YES
Campaign insignia Campaign buttons YES
Caridad, Virgen de la Caridad de Cartagena, Virgen de la NO
Ceratoides lanata Krascheninnikovia lanata YES
Christianity and international affairs Christianity and international relations YES
Christianity and international affairs- Christianity and international relations— NO

Baptists, [Catholic Church, etc.] Baptists, [Catholic Church, etc.]
Church (The word) Church (The English word) NO
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Cancelled Heading
Cité mondiale du vin (Bordeaux, France)

Copper Eskimos

Coppermine River Valley (N.W.T.)

Discoglossidae

Empire Theatre (London, England)

England-Kings and rulers

Erakleion (Greece)-History-Siege,
1667-1669

Fire insurance-Maps

Fishbed (Jet fighter planes)

Folk songs, Kui

Fotonovela

Handbell music (Handbells (2))

Harrison Lake (B.C.)

Heinkel 162 (Jet fighter planes)
Helicopter accidents

Holothurian populations

Holothurians

Holothurians-Cultures and culture media
Holothurians, Fossil

Jackson Bay (Westland, N.Z. : Bay)
Jackson, Battle of, Jackson, Miss., 1863

Johnsonville Campaign, New Johnsonville,
Tenn., 1864

Kui language

Kundmanngasse 19 (Vienna, Austria)

Labor unions and Christianity

Medicine, Bhutan

Médoc Swing Bridge (Bordeaux, France)

Messerschmitt 163 (Fighter planes)
Messerschmitt 262 (Jet fighter planes)
Messerschmitt 410 (Fighter planes)
Metamorphosis-Folklore

Meteor (Fighter planes)

Mnong (Viethamese people)

Motion picture soundtracks

Palo (Cult)

Place de la Bourse (Bordeaux, France)

Place des Grands-Hommes (Bordeaux, France)

Polikarpov (Fighter planes)
Queen Charlotte Islands (B.C.)
Rain in literature

Rana fasciculispina

Rana ibanorum

Rana magna

Rana nigromaculata

May

Subd
Replacement Heading Geog
Cité mondiale du vin (Bordeaux, Aquitaine, NO
France)
Copper Inuit YES
Coppermine River Valley (N.W.T. and Nunavut) NO
Alytidae YES
Empire Leicester Square (London, England) NO
Great Britain-Kings and rulers NO
Erakleion (Greece)-History-Siege, NO
1648-1669
Fire risk assessment-Maps NO
Fishbed (Jet fighter plane) NO
Folk songs, Kui (Dravidian) YES
Fotonovelas YES
Handbell music (2 performers) YES
Harrison Lake (Fraser Valley Regional NO
District, B.C.)
Heinkel 162 (Jet fighter plane) NO
Helicopters-Accidents YES
Sea cucumber populations YES
Sea cucumbers YES
Sea cucumbers—Cultures and culture media YES
Sea cucumbers, Fossil YES
Jackson Bay/Okahu (N.Z.) NO
Jackson, Battle of, Jackson, Miss., 1863 NO
(May 13)
Johnsonville, Battle of, Johnsonville, Tenn., NO
1864
Kui language (Dravidian) YES
Haus Wittgenstein (Vienna, Austria) NO
Labor unions-Religious aspects-Christianity NO
Medicine, Bhutanese YES
Médoc Swing Bridge (Bordeaux, Aquitaine, NO
France)
Messerschmitt 163 (Fighter plane) NO
Messerschmitt 262 (Jet fighter plane) NO
Messerschmitt 410 (Military aircraft) NO
Shapeshifting YES
Meteor (Jet fighter plane) NO
M'ndng (Vietnamese people) YES
Film soundtracks YES
Palo YES
Place de la Bourse (Bordeaux, Aquitaine, NO
France)
Place des Grands-Hommes (Bordeaux, NO
Aquitaine, France)
Polikarpov aircraft NO
Haida Gwaii (B.C.) NO
Rain and rainfall in literature NO
Quasipaa fasciculispina YES
Limnonectes ibanorum YES
Limnonectes magnus YES
Pelophylax nigromaculatus YES
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Cancelled Heading

Rana ridibunda
Religion and international affairs
Saint-Christoly Site (Bordeaux, France)

Science and international affairs
Spotted frog
Stade Chaban-Delmas (Bordeaux, France)

Stereoscopic television

Tarawera, Mountain (N.Z.)
Technology and international affairs
Textile fabrics, Bhutan

Three Kings Islands (N.Z.)
Turkey-History-1730
Turkey-History-1730
Turkey-History-1730

Winchester (Va.)-History-Siege, 1863

Winchester (Va.)-History-Siege, 1864

May

Subd
Replacement Heading Geog
Pelophylax ridibundus YES
Religion and international relations YES
Saint-Christoly Site (Bordeaux, Aquitaine, NO
France)
Science and international relations YES
Oregon spotted frog YES
Stade Chaban-Delmas (Bordeaux, Aquitaine, NO
France)
3-D television YES
Tarawera, Mount (N.Z.) NO
Technology and international relations YES
Textile fabrics, Bhutanese YES
Manawatawhi/Three Kings Islands (N.Z.) NO
Turkey-History-1683-1829 NO
Turkey-History-Ahmed 111, 1703-1730 NO
Turkey-History-Mahmud I, 1730-1754 NO
Winchester, 2nd Battle of, Winchester, Va., NO
1863
Winchester, 3rd Battle of, Winchester, Va., NO
1864

SUBJECT HEADINGS REPLACED BY NAME HEADINGS

Cancelled Subject Heading

Grands Voiliers a Bordeaux, Bordeaux,
France, 1990

Kibi Daijin nitto ekotoba (Scrolls)

Monument national (Montréal, Québec :
Theater)

Orange Bowl, Miami, Fla. (Football game)

Théatre du Nouveau monde (Montréal, Québec)

Théatre du rideau vert (Montréal, Québec)

Replacement Name Heading

Grands Voiliers a Bordeaux (Race) (1990 :
Bordeaux, France)

Minister Kibi's visit to Tang China

Monument-National (Montréal, Québec)

Orange Bowl (Football game)
Thééatre du Nouveau monde
Théatre du Rideau vert
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ROMANIZATION

Thai
Vowels and Diphthongs
Vemacular Romanization Vemacular Romanization

Az, & a Ay ua
a a 89, 9 ua
an am 1a, la, a2, lag ai
A i gl a
= -
a i L0 a0
=S —_
) u 219 a0
A _ .
) " B8l ui
9 u Toe i
Q 0 A8 Gi

[~3 -
Bz, 18 e Loe @i

- A -—-
L g GRY ai
WaY, WA ® a8l Gai
LA & an iu
laz, @ 0 199 €0
I G 18 €0
TR 0 Lan &0
— = —_—

a8 G LEI ieo
LLH ® 0 ra
LLNG ® q ri
= 3 _
LAES [} q ree
= _ -
\ael ia " e
=
AR ua N lu
L8 W m hi
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Consonants

Vernacular Romanization Romanization
when initial when final
and medial

il k k
a9, A, [N kh k
N ng ng
q ch t
Q, I, N ch t
ty y n
A, 3], N (see Note 1) d t
”, ] t t
0, 3,9, N, 9, & (see Note 1) th t
U, D n n
U b p
1 p P
N, W, N ph p
BJ, g f p
H m m
&l y -
7 (see Note 2) r n
a, N I n
9 w -
i, N7, A, o, K S t
[ (see Note 3) " (ayn) -
", & (see Note 4) h -

Notes

1, = is usually romanized th, occasionally d, depending on the pronunciation as determined
from an authoritative dictionary.
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When s follows another consonant and ends a syllable, it is romanized n, and the inherent
vowel of the preceding consonant is represented by o, (e.g., uas nakhan).

When 33 follows another consonant and no other pronounced consonant follows in the
same syllable, it is romanized an (e.g., aasss Sawan), but if a pronounced consonant
follows, it is represented by a (e.g., nssu kam).

In four common words = occurs preceding another consonant to mark a certain tone and is
then not romanized.

When w« occurs preceding another consonant to mark a certain tone, it is not romanized.

RULES OF APPLICATION

Romanization

1.
2.

Tonal marks are not romanized.
The symbol « indicates omission and is shown in romanization by " ... " the conventional

sign for ellipsis.

. When the repeat symbol - is used, the syllable is repeated in romanization.

4. The symbol «a+ is romanized la.

. Thai consonants are sometimes purely consonantal and sometimes followed by an inherent

vowel romanized o, a, or 6 depending on the pronunciation as determined from an
authoritative dictionary, such as the Royal Institute's latest edition (1982).

. Silent consonants, with their accompanying vowels, if any, are not romanized.
. When the pronunciation requires one consonant to serve a double function--at the end

of one syllable and the beginning of the next--it is romanized twice according to the
respective values.

8. The numerals are: - (0), » (1), & (2), « (3), « (4), € (5), 5 (6), & (7), < (8), and « (9).

In Thai, words are not written separately. In romanization, however, text is divided into
words according to the guidelines provided in Word Division below.

Word Division

1.

In general, Thai words formulated by romanization are made up of a single syllable (s1 kham;
na Thai), and thus each syllable is considered a separate word, with a space between each.

(Exceptions are covered by rules 2 through 43.) This is in contrast to many multisyllabic
words that are foreign to Thai but that are found written in the Thai script. These
multisyllabic foreign words are written with the space closed up between the syllables as
appropriate. Prominent examples are words of Pali and Sanskrit origin, as well as some
words that are Thai in origin but have been formed according to the grammar of Pali or
Sanskrit.

Examples of monosyllabic Thai words:
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AN kham
el Thai

g phat

a

Examples of multisyllabic Thai words formed according to the rules of other languages:

NTENITN krasuang
NN phasa
ey panya

Examples of multisyllabic words of Pali or Sanskrit origin:

TURTIN watthanatham
WUNINENAY mahawitthayalai
nfpTel kasat

WAL phonlamu ang
FAREIPN phanrong

2. In contrast to the preceding statement that Thai words are monosyllabic, note that there are
multisyllabic Thai words in which the first syllable is used as a prefix; write the prefix and the
succeeding element as a single word.

(a) Words with ns (kan) prefixed

NNTLAUNI kandoehthang
nasula kanplae
N19619L TN kantangprathét

(b) Words with aaw (khwam) prefixed

ANTHAT khwamching
ATNUNE khwammai
AHLIAL khwamhen
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3

(c) Miscellaneous cases with various words used as prefixes. The most common are:

angl

e pho
Wy ma&
an lak
W pht
0N nong

pha

nak

khon

chao

dek

kha

rai

ton

|ai

Ut

U

ZENI

khruang
ph&n
thong
kht
chai
chang
wai
duang

mo,

Note that the listing of miscellaneous cases covers only the most common ones.
Other, less common cases may be handled in the same way.

Yoy

3

bun

Note also that some words, reflecting a transposition in normal Thai word order
and consisting of a principal word and one or more words used with it as a prefix,
may be considered as belonging to this category.

NN AN

TusUARINN

But nsia@An:

Thai khadisuksa

Ratchabandittayasathan

borannakhadiwitthaya

Compounds. Write compounds as a single word.
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(@) General: Identifying a compound is largely a matter of knowledge of the language
together with the use of good judgment. Note that compounds generally result in
concepts to one degree or another different from the meaning of either of the
component words when used alone.

TN klaichit AN khonha
WNeam khémngat NAABY thotiong
N1gUan phainok NG mongdu
FoLau chatéhén AANU ‘otton
Fansa chiiakhrao NATNUAY klang&hang
NaYILY klahan AL khropthiian
Aendes kieokhong qnving sutthai
uytiu miban @ bal phonlamai
0l rotfai i sUapha
Rupau ngosnduan ALLBY ton‘éng
Slavil ¢hattham AR phitkhui
suld rapchai T paiylam
uaniu bokrap AN fiphim
piod tosl TG &hatphim
LN ropkuan

N.B.: Do not consider as compounds repeated words sometimes referred to as "reduplicated
compounds.”

AN tang tang
AT cha cha
139°] reo reo

(b) Reduplicated Doublets: When words are strung together for sound, write them as a

single word.
wWaaullag plianpléng
Favses faproi
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ann ‘ukkathuk
IAUABL ropkhop
4. Geographical Names. Divide geographical names into separate words according to the

decisions of the U.S. Board on Geographic Names, as expressed in the Gazetteer of
Thailand.

5. Royal Language (rachasap). Write as a separate word any word found as an entry in either
of the following dictionaries unless otherwise directed by these rules.

Rachasap chabap somban / Ratchamanop. (Bangkok.: Kaona, 1965)
Rachasap chabap sombuan / Sangtuan Ankhong. (Bangkok: Kaona, 1964.

6. Generally separate all elements in terms of rank, privilege, address, etc., associated with
names of persons unless another rule directs otherwise.

UNENUNTAN9IA Naithahan Tamriat

HTaelAN@MI1AN9E] Phiichiai Sattrachan

NUANITNA Mom Ratchawong

7898 NN AN Rong ‘Ammat Thd

7R40ONNALIN Rong ‘Amat Tho

WARANTIALAN Phon Tamriat ‘Ek

NWITHUN Phra Maha

709132 81UNBLA Rong Prathanathibodi

NIzUTRUNTUMN Phraparaminthra Maha

W?tLWW%ﬁM?WﬁQ@W% Phratheppharatratsuda

mmumm’mquﬁ Sayamborommaratchakumari or
Phrathéppharatratchasuda
Sayamborommaratchakumari

NITLMANAANILLIAN D1 Phrabat Somdet Phrachaoyuhta

WITUNLAINTZLTNINTHUND Phranang Chao Phrabcrommarachini Nat

One arbiter of whether official pronunciations of royal ranks with nsu (Krom) require an extra

syllable is Photchananukrom nakrian chalem phrakiat, Pho. So-. 2530, 2" edition, 1988, p. 329.
This officially approved work is based on proclamations of the Prime Minister's Office as
well as on the Royal Institute's 1982 dictionary.
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NTNNTEEN Krom Phraya
But  nauuva Krommaluang

7 Generally combine elements (covered by terms described in 6. above) which begin
with & (Chao) and combine elements in vugudgs (Thanphuying), éeeuunsen

(Chaochommanda”), and wsziéeevia (Phrachaoyuhua)

RUNEl Chaonai

LIRETLN Chaokhcohg

LRt Chaofa

IRINTZE Chaophraya

P IaTN Thanphaying

IRA1RBNNTAN Chaothommanda

NITLA10En Phrathaoyihaa
But LAWnEY Chaofa Ying

ERbRtiat Chaofa Chai

WITBIALANTNE Phra‘ong Chao Chai

NUANIAWTYY Mom Chao Ying

|Wilaauls Chao Muang Pr&

8.  Generally separate elements in personal royal titles and corporate names beginning with
nsu (Krom) except as listed below. For these excepted cases only, although

pronunciations with or without the extra syllable are correct in popular usage,
proclamations of the Prime Minister's Office in recent years have approved
pronunciations with the extra syllable (effectively combining the elements) as the only
officially correct pronunciations.

NTUNTE Krommaphra
NTNNAN Krommaltuang
ﬂzmﬂfiu Krommamun
NIUN Krommawang
NIUYIN Krommatha
But nsuwszen Krom Phraya
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9.

10.

Keep separate the Buddhist samanasak ranks wszunn (Phra Maha) and wszas (Phra Khru) as
well as the conventional religious terms of address wsz (Phra) and wszananse (Phra

‘Achan).

weznunazeme
NIZATLAA
NIZANNIS

NIZANRNTHANNA

wsz (Phra) should be separate as follows:

Phra Maha Prayut
Phra Khra Locet
Phra Somwang

Phra ‘Achan Somwang

(@ When connoting the Buddha, his image, a member of the Buddhist Order of the

Sangha, etc.;

(b) As the only element or one of the elements in a separately written conferred

rank, or;

(c) Asan independent (complimentary, conventional, etc.) element immediately

preceding a

personal name (except the name of Buddha) but not an integral

part of it. Otherwise, it should be written as a combined prefix to words (usually
associated with royalty, gods, objects or worship, etc.).

NIZWAININR
NIZAENNNINETNT
NIZANANTHANNA
%3 =
NITRAUN
wezamsreme
NIZATLAA
NINNTZHAAR

waznnatannnaialan

nazilundnidneevin

ANLAANTZITIOUTE]
But  wizwmaidn

ezt sliunsumaang

NIHNTENTAA

Phra K&eo Morakot

Phra Sayammathéwathirat
Phra ‘A¢han Somwang

Phra ‘Aphaimant

Phra Maha Prayut

Phra Khri Loet
Krommaphra Mahidon

Phra Phutthayctfa Chulalok

Phra Nangklao Chaoyiihia
Somdet Phra Wannarat
Phraphutthachao
Phraparaminthra Maha Mongkut

Krommaphra Mahidon

Cataloging Service Bulletin, no. 128 (Fall 2010)
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NIUNTLINTINLAG Krom Phraratchawangbowon

NIzAININT Phrasangkharat

11. w11 (Maha) should be separate when as an independent (complimentary, conventional,

etc.) element it immediately precedes and is not an integral part of a personal name.
Otherwise, it should be treated as specified in paragraph 12. below.

ezt slunInnnang Phraparaminthra Maha Mongkut

NI THUNINUND NN AR AREILAT Phraparaminthra Maha Phamiphon
‘Adunlayadét

U8R mahathat

12. weznun (Phra Maha) is a samanasak rank conferred on a lower-level Buddhist religious

who has finished atleast the third grade of parian (Buddhist theology). It should not be
confused with uw-(maha-) or wszuwr- (phramaha-), which are prefixes added to words

associated with royalty, religious, gods, objects of worship, etc., such as titles of the
supreme patriarch. The rank should be written separately; the prefix, combined.

wezNunUszeme Phra Maha Prayut
WITNUNFININTLAN Phramahasangkharat Chao
WIZNMANULAN Phramahasamanachao
UMDY Mahathéra

13. Titles of honor with 1% (chao) as the last element should be written separate or combined

in accordance with whether the immediately preceding element is commonly used as a
prefix.

WIZBIALAN Phra‘ong Chao

WITAININTLAN Phrasangkharat Chao

EATIE Phraphutthachao

WITHUNANOULAN Phramahasamanachao

TN Phranang Chao
WIZLANTNALEENTZRIALAN Phra¢hao Worawongthos Phra‘ong Chao

18
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14. Combine uaas (Luang) when used as a simple (non-conferred) title in combination
preceding words for relatives supposed to be Buddhist priests.

PAWNE LGangphg;,
Mm\iﬁl Luangphi
naanay Laangphopii
NAINQI Luanglung

15. Generally separate ans (Khun) as first element, except in the courtesy titles amwuds
(Khunying) and anuwne (Khunnai)

GRIIEY Khun M&
ARANE Khun Phg,
ARINY Khun NU
But  Anunls Khunying
ARILNE Khunnai

16. Combine elements in personal pronouns or their equivalents.

IINITNNELAN khaphraphuttha¢hao
FINLAN khaphachao
PN momchan

NTTHN kraphom

18t areasganszum taifala‘ongthuliphrabat

17. Elements in royal or noble titles and names are generally combined but should be
separate when two distinct terms can be isolated in a noun/modifier or noun/noun-in-
apposition configuration if the terms would not otherwise be combined, or if there is

doubt about whether to combine them.

ANFITITNUNIN Damrongrachanuphap
aamnag Prasat Thong
nwnseanfiaiilan Phutthayctfa Chulalok
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18.

WNBLAANAIUNIAL Phutthalcetla Naphalai

ANNAL Tak Sin

Elements ordinarily combined should be separate when immediately followed by a proper
name or its substitute.

wdyiwlugy Mzethap Yai

?@QLLﬁ\iﬂ’ﬂN’]uWﬁ‘tﬁﬁ‘ﬁ‘Nmﬁ] Rong M& Kong Ngan Phrathammathat
1A18714 ¢hao‘'awat

RIAUZAA o Chao Khana Phak 7

UNLGTA Nai Suchat

\{iaaus Chao Muang Pré

LRIRRR ¢hao muang

19. une (Nai) before a proper name as a bandasak or roughly equivalent to Mister should be

separate. Otherwise, it is combined as a prefix in accordance with paragraph 2.(c) above.

WFTR Nai Suchat

wnesnel Nairoj

WNENWITAN9A Naithahan Tamriat
wguNnglsaLael Naiphaet Pratlé
wainegnn (Ia) Nai Phithakracha (Cho)

20. In cases of doubt about whether miscellaneous words listed under 2.(c) above are functioning
as prefixes, generally separate elements unless sufficient conventional usage has bestowed
word status on the configuration. Always separate demonstrative adjectives, relative
pronouns, and numerals from the first element.

ﬂuﬁu@ﬂ khon phon khuk
Krienisie phiikhokanrai
ﬂuffu khon nan
sj’ﬁﬁﬂ philiphai
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ATl khruang ni
danils kho nung

But AURLNN khonsithao

21.  Combine elements in colors, days of the week, but not months of the year.

Anaeg siliang
FURUNT Wanchan
IARUNGAANIEY Duang Phrutsachikayon

22. Combine numerals in the same way as in English; i.e., combine teens, combine first

elements, and separate from the digital element if any in twenty through ninety-nine, etc.

Separate # (thi) in ordinals.

Auanu sipsam
GEIEN yisip song
Sedn roj ‘et

v Ao a .
AUNALLAR wan thi sipchet

23.  Generally separate royal introductory verbs and verbs indicating royal courtesy, but
combine elements in conventional phrases of courtesy.

nedsznauigidle song prakdp phitht post
NIINTELATTY song phracharcen
VI'NW?:m;mﬁﬂimﬂﬁ’w song phrakaruna prot klao
7aula khopéhai

24.  In most cases separate wane (/47,41 (chda) i (thda), nn (thuk), N9 (thang), U114

(bang), 4 (tang), etc, preceding words.

Medseing thang prathét

1991 MRIUNANT thla ratcha’anac hak
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T chiia chiwit

qu?ﬁld thuk sing
AINHNTAN tang manda
NATEIAU Iai khon
But 119AI19 bangkhra
%qm“m chiakhrao
vl thGapai
%W@Jm thangmot
Falug chilamong
NIRRT tangprathét

25.  Generally separate \\u (ngan) preceding a word or phrase except in cases denoting
literary or research activity when only two elements are present.

IUNTLIVEN VN EIAN ngan phraratchathan phleeng sop
UGINA ngan thurakit

U ngankhian

JURREY nganwichai

26. Combine or separate the following miscellaneous phrases as shown.

Waslu nuang nai WA Lo khé nai
Pl wadaai ANNUTIN liangna
faunu riam kap \iaefu buangton
ATLTAL khrop rop mia topai

% % - - . ij/ 1 -
NIRNAE phrom daai FINLLG] tangtae
N ton’éng RUNTTI &honkrathang
egann nuangehak AU ¢honthung

27. Combine mziu (tawan)not \Re8 (chiang)in compass points.
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nrdueaniasuile tawan‘ck chiang nua

o = % - .
AT AUANLRL LB tawantok chiang tai

o = A -
AZIUANLRLNLNUA tawantok chiang nua
nzduaan@esls tawan‘ck chiang tai

28. Generally separate geographical designations with Lias (muang).

deauila muang nua
Haals muang tai
But \iasuan muangnok

29.  When Aaod (khwam)is used in the legal context meaning "case™ or "matter", it should
be separate.

AN khwam phaeng

AITNBIEUN khwam ‘aya

30. Those elements equivalent to English hyphenated adjectival phrases (not clauses) should be
combined although kept separate from any noun (not included under paragraph 2.(c)) that
they might modify, the latter clause applying only to phrases that are clearly adjectival in nature
and not including the phrase words whose role Thai syntax makes doubtful..

wilsdeindeng nangsu poksikhao
Feaneilanzia rua chaifangthalé
dszAunu khaopradapdin

AuAndeaan sinkhasong‘ck

waAndeaan phokhasong‘ok
N191R9ANN9AMAN N kanchénracha kankha laifai

31. Many phrases consisting of predicate and object have attained single word status. But if there
is doubt that the elements have attained single word status, do not combine them unless 30.
above applies.

SRR pramoshphon
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32.

N9 thamngan

ANUHY wangphan
AYENT ‘Gaiphon

But  nnsfediu kanyai thin
nefnefiugu kanyai thinthan
ful thin tai

Generally separate phrases with #au (stan).

AIUNTZRIA stian phra‘ong
AqunaLie stian phonlamuang
But @nusin stantda
AU stanriam
33.  Phrases with words indicating buildings as first element are generally combined.
vaAaly hosinlapa
Woatlseau hongprachum
199NN rongphim
LR hosamut
[EN[G rongrian
34.  For terms not of rank, privilege, address, etc., generally do not combine elements that
might otherwise be candidates for combining when the second element is a proper name
unless the first element appears in the list under 2.(c) above. Nevertheless, capitalize the
first element in any case.
nanANA Ho, Phamiphon
st Rot Ben
TuAFNIzIaN Khampht Phrawét
AUlne Khon Thai
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35. For phrases consisting of a verb and 11 (hgan), generally do not combine.

U7ea119U prasan ngan
FIOENNIgLA! rdam ngan
Uiy patibat ngan

But 9179 thamngan

36. 99u (fGam)as initial or final element should generally be separate.

FINLAN rdam lém
ouaE Anel riam yi daai
But @ausqu sanriam

37. Keep separate elements that purport to be translated phrases from other languages.

UATIA Nakhon Wat

ALNNAUAT Sayam Sakhwz

38.  Generally, when applying word division rules, retain word division appearing in the Thai
script only if there is doubt about the exact mean of the configuration. Otherwise, ignore the
division in Thai script.

Tagsns wns-ne Usnsaeil Khrongkan Phut-Thai Parithat

39. Phrases beginning with 11 (na) should only be combined if convention has conferred
word status on the configuration.

Ydemne nasiadai

aula nasonchai
But  11Qumn na ¢hap ta

IRLSTEGN na raprong

40. Separate words beginning with v117 (thahan) for military, etc.
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NP19UN thahan bok

NU17039 thahan rua
NUTRNA thahan ‘akat
NUIIFANTIR thahan tamraat

41. Combine the generic element with all elements of a name for plants, animals,
vegetables, etc.

WNYUNDY nokkhunthong
LLEINNAN teengkwa
AISIEREEN sunaké&hingéhok
NNN1ANY phakkathia

9 —

AUV tonmak

42.  For diseases, combine the generic term 13m (rok) only if it appears as the final element of
the configuration.

nlsA kanlardk
nulsna kammarok
T9ANZLT rok mareng
I9pladintlay rok 16hit noj
T9ANINI rok thoraphit
afiamnlaa ‘ahiwatakardk
Tsatlane rok fidat

43. Combine adjectival phrases with la (&hai) as final element.

faula ronchai

nala kréngchai
qannla sukkhaphap¢hai
Ala dichai
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SPECIAL CHARACTERS AND CHARACTER MODIFIERS IN ROMANIZATION

Special CharactersName USMARC hexadecimal code
£ digraph AE (upper case) A5
E digraph OE (upper case) AB
U U-hook (upper case) AC
ayn BO
® digraph ae (lower case) B5
digraph oe (lower case) B6
u u-hook (lower case) BD
Character Modifiers Name USMARC hexadecimal code
macron E5
hachek E9
right cedilla F8
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Vai

Vai

Syllables
o e “t i 2 a )
F & “a i @ a )
& pa
"L he # hi T ha G2 ho
8 hi il ha
Y we £+ wi “L wa Fa WO
! we % wi “1 wa Z W
7 Ee 4 pi s pa S po
o € bt bi % ba g bo
q be g bi [P ba I bo
9. mbe fo¥ mbi oy mba - mbo
F kpe @ kpi A kpa o kpo
® kpa
F mgbe ¥ mgbi Ay mgba RS mgbo
T gbe # goi B gba l gbo
9 fe t ﬁ_ 3 fa ¥ fo
2 ve * Vi 3 va 4 VO
“ te “t t T+ ta i< to
e de o d_1 < da g do
“, le . h. = la o lo
o re s " IS ra s ro
77 de Cﬁ, feeg da H do
1 nde e nc.ﬁ o nda “Ja ndo
" se & St ¥ sa bid o)
z€ 23 Zl, & za 8 Z0
we che 6 C,}_n z cha A cho
. je — rJl?i S ja e jo
L nje o J N nja I njo
. ye - ? =) ya J yo
feaf ke 4 ! Y ka g ko
25 ka
el Ee 6 28l B pga H, Dgo
# r%; W rili Vi ga % g0
4 « Yai ma e mo
- ng 2 nt I na % no
L 7 h J “b na I no
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kd u & b) # €
¥ a € 3 Ot g
X 13 K nE
T hu & ho # he
@ hiti H h3 # hg
T wu & WO T WE
g wil & wd T WE
# pu o7 po € pe
°° bu ofo bo < be
& bu ¢ 6o I be
9 mbu & mbo ¢ mbe
g kpu ¥ kpo oo kpe
r mgbu % mgbo oo mgbe
9 gbu A gbo =~ gbe
A, gbd = gbt
ofe fu 8 fo r fe
o vu 8 Vo r ve
2 tu E to G te
w du E do & de
IS lu § I .o le
o ru ) ro e re
Fo du 7 do de
I ndu 7 ndo nde
77 su £ SO -+~ s€
4 zu £ ZJ # z€
s chu B cho > che
/) ju B jo 3 Je
s nju ¥l njo ] nje
¥ yu 8 yo 3 ye
[0} ku E ko g ke
2 ngu K4 0go ¥ hge
¥ pge
? gu .0 g0 ¥ ge
g ge
7 mu o] mo VA me
@ nu S no I ne
¢ ju 2z 0 % ne
Syllablic nasal Syllabic lengthener
“b ) = [preceding
vowel,
repeated|]
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Notes:

1. The use of extended Latin characters in this document leverages use of the Unicode standard, as ap-
proved by the NDMSO office of the Library of Congress in December, 2007, while remaining usable for librar-
ies using MARC-8 as well. Within a strictly MARC-8 environment, the double underscore may continue to be

2. Four categories of rarely used Vai characters have not been included in the current table: archaic logo-
grams, innovations by Momolu Massaquoi circa 1911, digits, and punctuation. In the case of logograms, not
all of the semantic values have yet been determined. Massaquoi’s innovations were proposed primarily for
representing foreign sounds, and are rarely attested in texts. For the latter two categories, Western characters
are usually preferred in practice. If usage were to warrant addition of these characters to the table in the fu-
ture, the table may be revised to include some or all of these categories with no impact on the phonetic values
presented in this version.
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